Art. 3214131 GILERA GP 800 4T LC (PIAGGIO M554M)

RALOSEN

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO / FITTING INSTRUCTIONS

SMONTAGGIO TERMINALE / OE SILENCER REMOVAL INSTRUCTIONS

SMONTAGGIO COLLETTORI ORIGINALI —

Rimuovere la protezione
paracalore, svitando le 3 viti
indicate in figura

Remove heat cover,
unscrewing the screws
L | shown in picture above

Svitare le viti di sostegno
del silenziatore, quindi
smontare il silenziatore

Remove the screws fixing
the silencer, then remove
the silencer

M Smontare
la pedana passeggero

Remove
passenger’s footrest

Svitare la placchetta di
plastica sotto la quale si
trova la batteria

Remove the plastic guard
covering the battery box

REMOVE STOCK COLLECTORS

YTHAE-BS
— —

Scollegare i cavi della

batteria per evitare danni
all'impianto elettrico

Unplug battery cables, to
avoid any potential damage
to electronics and wiring

Sganciare la placchetta di
plastica ad incastro

Remove the plastic cover
shown in picture

Smontare la sella
attraverso gli appositi
bulloni

Remove the seat
loosening the bolts
shown in picture
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Art. 3214131 GILERA GP 800 4T LC (PIAGGIO M554M)

RALOSEN

Rimuovere i 2 maniglioni di
appoggio

Remove passenger’s
handles

Rimuovere la placchetta di
plastica destra

Remove the right side
plastic guard

Rimuovere la protezione
poggiapiedi in gomma

Remove the rubber cover
shown in picture

Svitare le viti indicate
e rimuovere la carena
inferiore

Unscrewing the screws
shown in picture, remove
the lower fairing

Smontare le carene laterali
attraverso le viti indicate
(ripetere I'operazione dal

lato opposto)

Remove side fairings,
unnscrewing the screws
shown in picture above
(repeart the same on the
other side)

Rimuovere le viti indicate e
allentare il faro posteriore

in modo da facilitare
I’estrazione della carenatura
del vano porta oggetti

Removing the screws
shown in picture, loosen the
rear light to make roon to
easily remove the underseat
plastic box




Art. 3214131 GILERA GP 800 4T LC (PIAGGIO M554M) Sar

Una volta tolto il vano porta
oggetti rimuovere anche la
protezione paracalore sopra
il collettore

Once you removed the
underseat plastic box,
remove the heat cover
placed over the rear header

pipe

Rimuovere la molla

del cavalletto, cosi da
facilitare lo smontaggio del
cavalletto centrale

Remove the spring
operating the side stand,
S0 to make room to easily
remove the centre stand

Rimuovere i bulloni di
sostegno del cavalletto
centrale

Remove the bolts fixing the
centre stand

Rimuovere la piastra

in alluminio sul lato
terminale, quindi estrarre il
cavalletto centrale

Remove the aluminium
plate on silencer’s side, then
remove the centre stand

¢ Allentare la fascetta
stringitubo

Loosen the hose clip

Allentare la fascetta
stringitubo, svitare la sonda
lambda, e svitare

la vite di sostegno del
raccordo centrale

Loosen the hose clip,

unplug the oxygen sensor
and unscrew the screw
fixing the centre mid-pipe to
the frame

Rimuovere i collettori
anteriore e posteriore,
quindi sfilare il raccordo
centrale

Remove front and rear
headers, then remove the
centre mid-pipe




Art. 3214131 GILERA GP 800 4T LC (PIAGGIO M554M)  mRAALOSSH

MONTAGGIO KIT MALOSSI — MALOSSI SYSTEM FITMENT

Inserire I'apposita staffa
tra il telaio e le pedane
passeggero

| Fit the silencer support
bracket between the frame
and passenger’s footrest

Montare il collettore

anteriore Malossi ed il raccordo
centrale Malossi, fissare il
raccordo centrale Malossi
sull’attacco del telaio

Fit Malossi front header and
mid-pipe, then secure
the mid-pipe to the frame

Montare il collettore

| posteriore Malossi, avvitare
la sonda lambda sulla
boccola saldata al collettore

Fit Malossi rear header, plug
the oxygen sensor on the
threaded bushing welded on
the header

Montare il silenziatore Malossi nel raccordo centrale, montare la molla tra silenziatore e raccordo e fissare
il silenziatore alla staffa di supporto con la fascetta in carbonio

Slip Malossi silencer into the mid-pipe, secure the silencer to the mid-pipe with the spring and fix the
silencer to the frame using the carbon bracket

N.B.
Controllare il serraggio di tutte le viti, rimontare la protezione paracalore, il vano portaoggetti, le maniglie passeggero, le plastiche laterali e le varie plastiche

del cupolino.

NOTE
Check all the screws to be properly tightened, fit the heat guard over the rear header, the underseat plastic box, handles and all the fairings

N.B.:
L'applicazione del kit
richiede I’eliminazione del
cavalletto centrale.

NOTE:
Kit assembly requires the
removal of the central
stand.




ATTENZIONE:

L'OMOLOGAZIONE si intende COMPLETA solo montando il
RACCORDO CATALIZZATO art. 15141598

ATTENTION:

HOMOLOGATION is considered COMPLETE only after
installing the CATALYST CONVERTER art. 1514159B

ATTENTION:

L'HOMOLOGATION s’entend COMPLETE seulement en
montant le RACCORD CATALIZZE art. 1514159B

ACHTUNG:

E-PASS ist KOMPLETT nur wenn das VERBINDUNGSSTUCK
KATALYSATOR- Art. 1514159B - eingebaut wird

ATENCION:

LA HOMOLOGACION se considera COMPLETA solo si monta
el RACORD CATALIZADQO art. 1514159B
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AALOSE

CERTIFICATO DI OMOLOGAZIONE
Il presente certificato attesta lawenuta omologazione del dispositive di scarico df sostituzione.
La Malossi rimane comungue a disposizione per fornire witerior informazioni o docimenti relativi
al prodotio,

HOMOLOGATION CERTIFICATE

The document certificates this exhaust kit complies in full with the road approval regulation.
Malossi remains available to provide further information and technical specifications related to
this exhaust kit,

CERTIFICAT D' HOMOLOGATION

Ce document atteste Mhomologation de lfechappement de substitution. Malossi reste a4 volre
disposition pour toutes guestions dinformation ou de documentation concernant ce prodint,

HOMOLOGATION ZERTIFIKAT

Mit dem befiegenden Zertifikat bestatigen wir, dalf der von fnen erworbene Malossi-Auspuli
den EG-Homologationsrichtlinien entspricht.
Fiir weitere Informationen steht Ihnen die Firma Malossi gerne zur Verfiigung.

CERTIFICADO DE HOMOLOGACION

Fste certificadn atestigua la homelogacidn del sistema de escape en sustitucion. la sociedad
Malossi se gueds siempre a8 disposicidn  para provear a alguien de informaciones nuevas o
docimentos relativos af producto.
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LE GOUVERNEMENT
OU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

Ministéra dea Transporta

L-203%8 Luseinbourg

Réference: el 3207242000/ | AVWITIZE® (0] 200

Annexes:

= Rappor 1echnique
- Fiohe de renseignements di eonstructer

CERTIFICATION ET D'"HOMOLOGATION

SOCIETE NATIONALE DE

Rt o 0% Commice: B 27500
L5201 Sandwoiler

3
:

|

Sandweller, le 21 juillet 2009

Certificat d'homologation en ce qui coneerne un dispositil d'¢chappement non

d'origine pour motocycle(s)
Component type-npproval in respect of 0 non-originl exhauwst system for a type of motorcyele

CHAPITHE 9 = ANNEXE 1 - Appendice n
Chapier 8 - Aunga 11 = Appessis, 2

Aurdorife ditfilgude:
T p———

Happort N
L

du service technlgue:
ey Wechitical service:

en date du:

N du cortificnn 0" homobegatlon:
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Margue du disposiiif:
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Type du dispositil:
Typse o exhawst:

Verstonis)

Feermmir):

Ddnominution(s) commerchnlersl:
Climmery fon akescriion el

MNom et adresse du constructenrs
Mmme ned sdidvess of insssalnctuner
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Soctind Narionale de Cerrification of o Homslopation
L-520) Spvehweiler

LA S8 03T 03K 09
Luxcontrol SA

B 349
L4k Esch-sur-Alretie
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Malossl

M13

AL4688

ot applicable

Arrow Special Parts 5.pA.

Via Citernese 1287130
106016 5. Ginstino (PO0)
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1F applacatie, naemat med ackidirss of massd achira’s sedwaieed

epuesnalive not applicable

Margue(s) et type(s) ef éventuellement sarianie{s) el
version{s) dis (dex) vehicube(s) auguel (maxguels) ke
disposhil est desting:

Bollakerr{x) mmed vy n) mesd miy variselx) or verskond) of e vehizleds)

Tor wieh [ s litind wyvtess i deasgesnl; see pape 3 hebrw
Dspoashtil présentd & Pessal le:
Thale syatom nshesintod fior Reating 1007 Ry
L hamalogation est :
Componcnt Fype-approval hus boon granled
Licu z
m'r Sandweiler
Thuie =
Ihane « 21 Julller 2000
Sigmaiwore ¢
Higmasture :
Pour le Minkstre des Transports Pour la SNCTI

Maren FELTEX Clamde LIESCH
Inspecteur Principal Directeur

Dtmil des documents joints su dossier e povom
Blre obtenus sur demande ©
Dt o srmeved docsments which can be obissne on rogeest see: Inudex. fo typie-npproval repor
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Luxcontrol

Diate 10,07/ 2009

CERTIFICATE

We confien, that the following replacement silencer type M13, produced by Arrma Spectal Parts S.p.A, b
complying with

the BC-Directive 97,/24/BC Chapter 9 reparding permissible soand level snd exhaust syviem

An EC wype spproval number has been granted by the luxembourgian Mininry of Tramport for the
following versions of the above mennoned replacement slences iype

Dirieimgg M, Aasking Viehicle rype Vichiche Modcl Viehick appe. numbs
AlS% var 1 epr 03
Ve w13 W e ME a1 venii] Chalema Gl 3 2000 A
Esch-sur-Alzette,

Yours sincerely ,

Luxcontral A, Type approval depanment
Inpenbeur inspecteur Ingtnicur impecteur

We eonfirm that the Luxembourgn Ministry of Transport has sccepred Luxcontrol SA a3 2 compeient
testing laboratory with regard o the BC-Dhrectives.
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